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Ndoa Yuyh €gouaialg UTepeyovoalg UTotacoéobw. ol yap gotwv

Setiap jiwa kepada-kuasa-kuasa yang-lebih-tinggi hendaklah-tunduk. tidak Sebab ada

G3956  G5590  G1849 G5242 G5293 G3756  G1063  G1510
¢Gouola, el Sy o ©Oe0l; al 6¢ oloal UTMO Oeol tetaypéval eioiv.
kuasa, jika tidak dari  Allah; yang dan ada oleh  Allah  ditetapkan  adalah.
G1849 G1487 G3361 G5259 G2316  G3588 G1161 G1510  G5259 G2316  G5021 G1510

Tiap-tiap orang harus takluk kepada pemerintah yang di atasnya, sebab tidak ada pemerintah, yang tidak
berasal dari Allah; dan pemerintah-pemerintah yang ada, ditetapkan oleh Allah.

wote o AVTITOOOOUEVOC TR ¢touoilg, TH to0 Oeod Slatayi
Sehingga yang melawan kepada- kuasa, kepada- - Allah  ketetapan
G5620 G3588  G0498 G3588 G1849 G3588 G3588 G2316  G1296
avléotnkey; ol 6¢ avBeotnkdteg, €autolg Kpipa AAugovtat.
menentang; yang dan  menentang, bagi-diri-sendiri penghakiman akan-menerima.
G0436 G3588 G1161 G0436 G1438 G2917 G2983
Sebab itu barangsiapa melawan pemerintah, ia melawan ketetapan Allah dan siapa yang melakukannya, akan

mendatangkan hukuman atas dirinya.

ot yap dpyovteg oUK glolv  ¢$oPog ™ ayab® Epyw,
- Sebab penguasa-penguasa bukan adalah ketakutan bagi- baik pekerjaan,
G3588 G1063  GO758 G3756  G1510 G5401 G3588  G0018 G2041
aMa @ Kak®. B&AeLg 6¢ KA doBelobal  thHv ¢Gouaiav?
tetapi bagi- jahat. Engkau-menghendaki dan  tidak takut kepada- kuasa?
G0235  G3588  G2556  G2309 G1161 G3361  G5399 G3588 G1849
0 ayabov Toiel, kat  E€Eelg gmawov  €§ auTic.
- baik Lakukanlah, dan  engkau-akan-mendapat pujian dari  dia.
G3588  G0018 G4160 G2532  G2192 G1868 G1537  G0846

Sebab jika seorang berbuat baik, ia tidak usah takut kepada pemerintah, hanya jika ia berbuat jahat. Maukah
kamu hidup tanpa takut terhadap pemerintah? Perbuatlah apa yang baik dan kamu akan beroleh pujian dari

padanya.

Oeol  yap Sldkovog  éotwv oo\, elg 0 ayabov. éav &g 0
Allah  Sebab pelayan ia-adalah  bagimu, untuk - kebaikan. Jika tetapi -

G2316  G1063  G1249 G1510 G4771 G1519  G3588  GO018 G1437 G1161  G3588
KaKOV  TIOLRG, doBol; o yap gkl TV  payapav  dpopet: ©¢o0
jahat engkau-lakukan, takutlah; tidak Sebab sia-sia - pedang ia-membawa: Allah
G2556  G4160 G5399 G3756 G1063  G1500  G3588 G3162 G5409 G2316
yap SLdkovog  €aTuy, EkSlkoG  €lg opyhHv O TO KaKOV  TipAcoovTL.
Sebab pelayan ia-adalah, pembalas untuk murka bagi- - jahat  yang-melakukan.
G1063  G1249 G1510 G1558 G1519  G3709 G3588  G3588 G2556  G4238

Karena pemerintah adalah hamba Allah untuk kebaikanmu. Tetapi jika engkau berbuat jahat, takutlah akan dia,
karena tidak percuma pemerintah menyandang pedang. Pemerintah adalah hamba Allah untuk membalaskan

murka Allah atas mereka yang berbuat jahat.
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810 avaykn UmotdooeoBal, ov povov  &La THv  Opyhy, GANG

Oleh-karena-itu perlu tunduk, bukan hanya karena - murka, tetapi
G1352 G0318 G5293 G3756  G3440 G1223 G3588  G3709 G0235
kat & Tthv  ouveldnolv.

juga karena - hati-nurani.

G2532  G1223 G3588  G4893

Sebab itu perlu kita menaklukkan diri, bukan saja oleh karena kemurkaan Allah, tetapi juga oleh karena suara
hati kita.

S tolto vyap, Kat  $opoug  TeAElTE; Aettoupyot yap ©¢00
Karena ini Sebab, juga pajak kamu-membayar; pelayan-pelayan Sebab Allah
G1223 G3778  G1063 G2532  G5411 G5055 G301 G1063  G2316
eloy, €lg avtd Tolto TIPOOKAPTEPOUVTEG.

mereka-adalah, untuk hal ini bertekun.

G1510 G1519  G0846  G3778  G4342

Itulah juga sebabnya maka kamu membayar pajak. Karena mereka yang mengurus hal itu adalah pelayan-
pelayan Allah.

arnodote  mdow Tag  odelNag  T® OV Popov, TOV  dopov;
Bayarlah  kepada-semua - hutang: kepada-yang - pajak, - pajak;
G0591 G3956 G3588  G3782 G3588 G3588  G5411 G3588  G5411
™™ 0 TENOG, TO TENOG T v $oBov, TOV  dOPov;
kepada-yang - cukai, - cukai;  kepada-yang - takut, - takut;
G3588 G3588  G5056 G3588  G5056 G3588 G3588  G5401 G3588  G5401
™ THV Ty, THV  TWAW.
kepada-yang - hormat, - hormat.
G3588 G3588  G5092 G3588  G5092

Bayarlah kepada semua orang apa yang harus kamu bayar: pajak kepada orang yang berhak menerima pajak,
cukai kepada orang yang berhak menerima cukai; rasa takut kepada orang yang berhak menerima rasa takut
dan hormat kepada orang yang berhak menerima hormat.

Mn&evt pun&év Odelete, el pn 0 AAAfAouG:
Kepada-siapa-pun apa-pun jangan-berhutang, kecuali - - satu-sama-lain:
G3367 G3367 G3784 G1487 G3361 G3588  G0240
ayamndav; o vap ayarmt®v 1OV Etepoy, VOHOV  TIETIAM)PWKEV.
mengasihi; yang Sebab mengasihi - yang-lain, hukum telah-menggenapi.
G0025 G3588 G1063  G0025 G3588  G2087 G3551 G4137

Janganlah kamu berhutang apa-apa kepada siapa pun juga, tetapi hendaklah kamu saling mengasihi. Sebab
barangsiapa mengasihi sesamanya manusia, ia sudah memenuhi hukum Taurat.

T vap, Oou polyeloelg, OU dovevoelg, OO KAéPelg, OUK

- Sebab, Jangan berzinah, Jangan membunuh, Jangan mencuri, Jangan

G3588  G1063 G3756 G3431 G3756 G5407 G3756 G2813 G3756
¢mbupnoslg, kat €l TG ETépa €VTOAn,  év ™™ AOYyW ToUTW
mengingini, dan jika ada lain perintah, dalam - perkataan ini

G1937 G2532 G1487 G5100 G2087  G1785 G1722  G3588  G3056 G3778
avakebolatoltat, év T@: Ayarmfoelg tOV  TAnolov ooU WG OEQUTOV.
diringkaskan, yaitu: - Kasihilah - sesamamu -mu  seperti dirimu-sendiri.
G0346 G1722  G3588  G0025 G3588  G4139 G4771  G5613 G4572

Karena firman: jangan berzinah, jangan membunuh, jangan mencuri, jangan mengingini dan firman lain mana
pun juga, sudah tersimpul dalam firman ini, yaitu: Kasihilah sesamamu manusia seperti dirimu sendiri!
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10 A ayamn @ TAnolov kakdv oUK  gpydletar, TAApwpa odv  VOHoUu
- Kasih kepada- sesama  jahat tidak berbuat; kegenapan maka hukum
G3588  G0026 G3588 G4139 G2556  G3756  G2038 G4138 G3767  G3551
n ayarn.
adalah-  kasih.

G3588 G0026

Kasih tidak berbuat jahat terhadap sesama manusia, karena itu kasih adalah kegenapan hukum Taurat.

11 Kal tolto, €iddteg TOV  Kapody, Ot wpa nén Opdg €€ OTvou
Dan ini, mengetahui - waktu, bahwa saatnya sudah kamu dari  tidur
G2532  G3778 G1492 G3588  G2540 G3754 G5610 G2235  G4771  G1537  G5258
éyepOfjvay;,  viv yap gyyltepov AUV A owtnpla, A Ote
bangun; sekarang Sebab lebih-dekat kita - keselamatan, daripada ketika
G1453 G3568 G1063  G1452 G1473  G3588  G4991 G2228 G3753
ETILOTEVOAEV.
kita-percaya.

G4100

Hal ini harus kamu lakukan, karena kamu mengetahui keadaan waktu sekarang, yaitu bahwa saatnya telah tiba
bagi kamu untuk bangun dari tidur. Sebab sekarang keselamatan sudah lebih dekat bagi kita dari pada waktu

kita menjadi percaya.

12 vU§ pogkodev, R 6¢ NHEPA  FYYLKEY; anobwpeba
- Malam telah-jauh, - dan  siang telah-dekat; marilah-kita-menanggalkan
G3588  G3571 G4298 G3588 G1161  G2250 G1448 G0659
olv T Epya to0 okotoug,  évduowpeba 6¢ Ta
maka - perbuatan-perbuatan - kegelapan, marilah-kita-mengenakan dan -
G3767  G3588  G2041 G3588  G4655 G1746 G1161  G3588

6m\a 1ol odwrodc.
senjata - terang.
G3696 G3588  G5457

Hari sudah jauh malam, telah hampir siang. Sebab itu marilah kita menanggalkan perbuatan-perbuatan
kegelapan dan mengenakan perlengkapan senjata terang!

13 g v NHEPQ, €0OXNHOVWG  TIEPUTATHCWHEY; HA KWHOLG Kal
Seperti  di- siang, dengan-sopan marilah-kita-berjalan; jangan dalam-pesta-pora dan
G5613 G1722  G2250 G2156 G4043 G3361 G2970 G2532
pEBaLg, 0y Koltalg kat  daoehyeialg, pAf EpLSL Kal
kemabukan, jangan dalam-percabulan dan  hawa-nafsu, jangan dalam-perselisihan dan
G3178 G3361 G2845 G2532  GO766 G3361 G2054 G2532
{Mw.
iri-hati.

G2205

Marilah kita hidup dengan sopan, seperti pada siang hari, jangan dalam pesta pora dan kemabukan, jangan
dalam percabulan dan hawa nafsu, jangan dalam perselisihan dan iri hati.

14 &aN\a  évdloaocBe TOv  KUplov ’Incolv Xplotdv, kal THG  oapkodg Tipovolav

Tetapi kenakanlah - Tuhan Yesus Kristus, dan - daging  perhatian
G0235  G1746 G3588  G2962 G2424 G5547 G2532 G3588  G4561 G4307
KA ToleloBe,  €ig ¢rmbupiac.

jangan berikanlah, untuk keinginan.
G3361 G4160 G1519  G1939
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Tetapi kenakanlah Tuhan Yesus Kristus sebagai perlengkapan senjata terang dan janganlah merawat tubuhmu
untuk memuaskan keinginannya.



